

[image: image1]



Ett provläsningsavsnitt ur Ernest Hemingways roman Den gamle och havet


Ernest Hemingway

DEN GAMLE
OCH HAVET

Översättning
och efterord:
Christian Ekvall

BAKHÅLL


ISBN 978-91-7742-411-6

Originalets titel: The Old Man and the Sea (1952)

Copyright © Hemingway Foreign Rights Trust

Översättning och efterord: Christian Ekvall

    E-boksproduktion: Elib AB, 2013

    BAKHÅLL

Box 1114

221 04 Lund

order@bakhall.com

www.bakhall.com


Han var en gammal man som fiskade ensam i en liten båt i Golfströmmen och han hade inte fått en fisk på åttiofyra dagar. Under de första fyrtio dagarna hade han haft en pojke med sig. Men efter fyrtio dagar utan en enda fisk hade pojkens föräldrar sagt till honom att den gamle nu var avgjort och slutgiltigt salao, så otursförföljd man någonsin kan bli, och på deras befallning hade pojken följt med en annan båt som fick tre fina fiskar redan under första veckan. Det gjorde pojken ledsen att dag efter dag se den gamle komma in till stranden med båten tom och han gick alltid bort för att hjälpa honom att bära antingen de hoprullade linorna eller huggkroken och harpunen och seglet som var beslaget runt masten. Seglet var lagat med mjölsäckar och beslaget såg det ut som det ständiga nederlagets fana.

Den gamle var mager och tärd och hade djupa rynkor i nacken. Kinderna var brunfläckiga av den godartade hudcancer som solens strålar orsakar när de reflekteras i det tropiska havet. Fläckarna spred sig en bra bit utmed sidorna av ansiktet, och händerna hade fått djupa ärr från arbetet med tunga fiskar på linorna. Men inga av dessa ärr var nya. De var gamla som erosioner i en fiskfri öken.

Allt var gammalt med honom utom ögonen och de hade samma färg som havet och lyste muntra och obesegrade.

”Santiago”, sa pojken till honom medan de gick uppför sandbanken från den plats där båten låg uppdragen. ”Jag kan följa med dig ut igen. Vi har tjänat lite pengar.”

Den gamle hade lärt pojken att fiska och pojken älskade honom.

”Nej”, sa den gamle. ”Båten du är på har tur. Stanna där.”

”Men kom ihåg att du en gång var utan fisk i åttiosju dagar och att vi sedan fångade stora fiskar varenda dag i tre veckor.”

”Det minns jag”, sa den gamle. ”Jag vet att det inte var av tvivel som du lämnade mig.”

”Det var pappa som tvingade mig. Jag är bara en pojke och jag måste lyda honom.”

”Jag vet”, sa den gamle. ”Det är helt i sin ordning.”

”Han har inte mycket till tro.”

”Nej”, sa den gamle. ”Men det har vi, inte sant?”

”Ja”, sa pojken. ”Får jag bjuda på en öl på Terrassen innan vi bär hem sakerna?”

”Varför inte?” sa den gamle. ”Två fiskare emellan.”

De satt på Terrassen och många av fiskarna gjorde narr av den gamle och han blev inte arg. Andra äldre fiskare såg på honom och kände sig sorgsna. Men de visade det inte och de talade artigt om strömmen och hur djupt de sänkte sina linor och det stadiga fina vädret och vad de hade sett. Dagens framgångsrika fiskare var redan iland och hade rensat sina marlinfiskar och lagt ut dem i deras fulla längd över två plankor och burit dem med två män vacklande i vardera änden bort till fiskeboden där de väntade på att isbilen skulle komma och köra dem till marknaden i Havanna. De som hade fångat hajar hade forslat dessa till hajfabriken på andra sidan viken där man hissade upp dem med block och talja, tog ut levern, skar av fenorna, flådde av skinnet och strimlade köttet för nedsaltning.

När vinden kom österifrån svepte lukten från hajfabriken in mot hamnen, men idag kunde man bara ana lukten eftersom vinden hade vänt norrut och sedan avtagit och på Terrassen var det soligt och skönt.

”Santiago”, sa pojken.

”Ja”, sa den gamle. Han satt och höll i sitt glas och tänkte tillbaka på gamla tider.

”Får jag gå och skaffa sardiner åt dig till imorgon?”

”Nej. Gå och spela baseboll. Jag kan fortfarande ro och Rogelio kastar ut nätet.”

”Jag skulle gärna åka ut. Om jag inte får fiska med dig så vill jag ändå hjälpa dig på något vis.”

”Du har bjudit mig på öl”, sa den gamle. ”Det har redan blivit en man av dig.”

”Hur gammal var jag första gången jag fick åka med dig i din båt?”

”Fem. Och du var nära att dö när jag drog in fisken för tidigt och han nästan slog båten i stycken. Minns du det?”

”Jag minns stjärten som piskade och slog och att toften brakade ihop och jag minns ljudet när du klubbade honom. Jag minns att du kastade in mig i fören där de våta hoprullade linorna låg och att jag kände hur hela båten skakade och hörde dig klubba honom precis som man hugger ner ett träd och kände den söta lukten av blod över hela mig.”

”Minns du verkligen det där eller är det jag som har berättat det för dig?”

”Jag minns allt från första gången vi åkte ut tillsammans.”

Den gamle såg på honom med tillit och kärlek i de solsvedda ögonen.

”Om du var min pojke skulle jag ta med dig ut och spela”, sa han. ”Men du är din fars och din mors och du är på en båt som har turen på sin sida.”

”Får jag ordna de där sardinerna åt dig? Jag vet var jag kan få tag i fyra beten också.”

”Jag har kvar mina från idag. Jag har lagt dem i salt i asken.”

”Låt mig ordna fyra färska.”

”Ett”, sa den gamle. Hans hopp och förtröstan hade aldrig försvunnit. Men nu frisknade de som vinden.

”Två”, sa pojken.

”Två”, gav den gamle med sig. ”Du har väl inte stulit dem, va?”

”Det hade jag kunnat göra”, sa pojken. ”Men dessa köpte jag.”

”Tack”, sa den gamle. Han var för enkel för att fråga sig när han hade blivit ödmjuk. Men han visste att han hade blivit det och han visste att det inte var något skamligt och att det inte berövade honom hans sanna värdighet.

”Det blir en fin dag med den här strömmen imorgon”, sa han.

”Vart ska du?” frågade pojken.

”Långt ut och sedan in igen när vinden vänder. Jag vill hinna ut innan det blir ljust.”

”Då ska jag försöka få honom till att fiska långt ut”, sa pojken. ”Så att vi kan komma och hjälpa dig om du får något riktigt stort på kroken.”

”Han tycker inte om att fiska så långt ut.”

”Nej”, sa pojken. ”Men jag kan låtsas se något som inte han skulle kunna se, som en cirklande fågel, och på så vis få honom till att ge sig ut efter dorado.”1

”Ser han så illa?”

”Han är nästan blind.”

”Det är märkligt”, sa den gamle. ”Han har aldrig fiskat sköldpaddor. Det är så man fördärvar synen.”

”Men du fiskade ju sköldpaddor i flera års tid utanför Miskitokusten och du har god syn.”

”Jag är en märkvärdig gammal man.”

”Men är du tillräckligt stark nu för tiden för att få upp en riktigt stor fisk?”

”Jag tror det. Och det finns många knep.”

”Vi bär hem sakerna”, sa pojken. ”Så kan jag ta kastnätet och ge mig av efter sardinerna.”

De lastade ur båten. Den gamle bar masten på axeln och pojken bar trälådan med de hoprullade, hårt tvinnade bruna linorna, huggkroken och harpunen och skaftet. Asken med betena låg under aktern på båten tillsammans med klubban som användes till att bedöva de stora fiskarna när de drogs ombord. Ingen skulle stjäla från den gamle men det var ändå bäst att ta hem seglet och de tunga linorna eftersom daggen var till skada för dem, och även om den gamle var helt säker på att ingen från trakten skulle stjäla från honom så tyckte han att det var onödigt att lämna huggkroken och harpunen kvar som frestelser i båten.

De gick tillsammans utmed vägen till den gamles stuga och steg in genom den öppna dörren. Den gamle lutade masten och det beslagna seglet mot väggen och pojken ställde lådan och de andra redskapen intill. Masten var nästan lika lång som stugans enda rum. Stugan var byggd av de hårda hölstren från den kungspalm som kallas guano och där inne fanns en säng, ett bord, en stol och en plats på jordgolvet där man kunde elda med träkol. På den bruna väggen av utplattade, överlappande blad från den grovfibriga guanopalmen satt en färgbild av Jesu heliga hjärta och en annan av Jungfrun av Cobre.2 Dessa hade hans hustru lämnat efter sig. Förr hade han haft ett färglagt foto av sin hustru uppsatt på väggen men detta hade han tagit ner eftersom han kände sig så ensam när han såg det och nu låg det på hyllan i hörnet under hans rena skjorta.

”Vad har du att äta?” frågade pojken.

”En gryta med gult ris och fisk. Vill du ha lite?”

”Nej, jag äter hemma. Ska jag göra upp eld åt dig?”

”Nej, jag gör det senare. Eller också äter jag riset kallt.”

”Kan jag ta kastnätet?”

”Naturligtvis.”

Det fanns inget kastnät och pojken kom ihåg när de sålde det. Men de spelade upp denna scen varje dag. Det fanns heller ingen gryta med gult ris och fisk och även detta visste pojken.

”Åttiofem är ett lyckotal. Vad skulle du säga om jag drog in en som vägde över ett halvt ton?”

”Jag tar kastnätet och går och ordnar sardiner. Tänker du sitta i solen i dörröppningen?”

”Ja. Jag har gårdagens tidning och tänkte läsa basebollsidorna.”

Pojken undrade om även tidningen var en fantasi. Men den låg under sängen och den gamle tog fram den.

”Jag fick den av Perico på bodegan”, förklarade han.

”Jag kommer tillbaka när jag har ordnat sardinerna. Jag lägger dina och mina ihop på is så kan vi äta dem tillsammans imorgon bitti. När jag kommer tillbaka kan du berätta vad som stod på basebollsidorna.”

”Yankees kan inte förlora.”

”Men jag fruktar Cleveland Indians.”

”Lita på Yankees, pojken min. Tänk på den store DiMaggio.”

”Jag fruktar både Cleveland Indians och Detroit Tigers.”

”Akta dig så att du inte snart också börjar frukta Cincinnati Reds och Chicago White Sox.”

”Läs om hur det har gått och berätta när jag kommer tillbaka.”

”Vad säger du om att köpa en åttiofemma på lotteriet? Imorgon är den åttiofemte dagen.”

”Det kan vi göra”, sa pojken. ”Men borde inte åttiosju vara ditt lyckotal sedan förra gången?”

”Det kan inte hända en andra gång. Tror du att du kan hitta en åttiofemma?”

”Jag kan beställa en.”

”En karta. Det kostar två dollar och femtio cent. Vem kan vi låna det av?”

”Det är inga problem. Två och femtio kan jag alltid låna.”

”Det kanske jag också kan. Men jag vill helst inte göra det. Först lånar man. Sedan tigger man.”

”Håll dig varm, gamle man”, sa pojken. ”Tänk på att det är september nu.”

”Månaden då de stora fiskarna kommer”, sa den gamle. ”I maj kan vem som helst vara fiskare.”

”Nu ger jag mig av efter sardinerna”, sa pojken.
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